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M ilé  čtenářky, m íli čtenáři.
máte před sebou další čislo včnované jednoaktovým hrám. 
Když v  roce 2012 vyšel Plav s názvem S vit v  aktovce, obýván 
byl texty různorodé povahy a původu. Následující stránky se 
také za námétové jednotné označit nedají. Něco je  však přece 
jen spojuje; a to  je jich provenience. Představujeme zde p rů 
řez bilingvní valonsko-vlámskou divadelní Belgií. Začínáme 
textem napsaným na začátku minulého století a náš hexap- 
tych končíme příspěvkem z roku 2006.

Když se řekne Belgie, téměř každý si vybaví je jí rozdě
leni mezi frankofonní Valony a nerlandofonní Vlámy. za
příčiněné neshodami mezi dvěma jazyky a dvěma menta
litami. Avšak tyto vnitrostátní a snad i trochu malicherné 
spory nejsou ani v nejmenším hnací silou aktuálního čísla. 
Díla v těchto dvou jazycích, která pocházejí z nesmiřitelných 
táborů, jsme totiž spojili jazykem třetim . češtinou.

Jedná se o  hry. které lze velm i těžko stručné popsat, sa
hají od čisté dadaistické tvorby přes přepis mytologických 
příběhů až po téměř existenciálni zamyšleni. C o ale s u rč i
tosti říci lze, je, že toto čislo opanují čtyři „ne": nejasnost, ne
jistota. nepřičetnost a neuchopitelnost. Ne nadarmo se totiž 
říká. že Belgie je  lih n i všeho šíleného a podivného. Čtenářům 
tedy přijdou pod ruku texty formálně tradiční, ale i překva
pující č i novátorské.

Divadelní maratón načne český odborník na divadlo Petr 
C hristov, který v  rozhovoru přiblíží téma jednoaktovek. 
A následné se pohroužíme do her samotných. Všichni jisté 
známe pohádkové drama Modrý pták. abychom však zdů
raznili nevšední zážitek, vybra li jsme hry a autory méně 
známé, byť jméno Maurice M aeterlincka v tomto vydáni 
také mnohokrát zazní. Dále se můžete těšit na jednu z nej
tajemnějších postav frankofonní literatury, H enriho M i- 
chauxe. nabídneme i h ru  belgického surrealisty Marcela 
Mariěna č i frakofilního Vláma Huga Clause.

V  příštím  čísle navštívíme několik evropských ostrovů, 
a ačkoli by se mohlo zdát, že jsou to  místa relativné blízká, 
jistě nás mnohým překvapí.
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